
/ 영어 한국어 차이에 따른 번역 연구 

/ 실제 번역 

/ 번역 기초이론 



01 번역 이론 

한 언어로 표시된 메시지의 총체적인 정보 젂달을 시도 

소통자들이 서로 다른 언어문화권에 속해있을 때  

두 소통자갂의 소통 행위의 중개역할 

두 소통자들이 사용하는 언어의 상이성 때문에 

발생할 수도 있는 의사소통의 실패를 방지하거나 

완화하기 위한 중개행위 

번역자는 메시지 생산자(출발 텍스트 저자)가  

사용하는 언어로 이루어짂 메시지를 받아들여  

메시지 소비자(도착텍스트 독자)가 이해할 수 있는 

언어로 바꾸어 메시지를 젂달 

통역  
/ 번역 

언어 
중개 

언어 중개와 문화적 중개 



01 번역 이론 

언어와 문화 중개는 동시에 이루어짐 



01 번역 이론 

Language is the principal means whereby  

we conduct our social lives.  

When it is used in contexts of communication, 

it is bound up with cultures in multiple and 

complex ways. 

 

Language expresses cultural reality.  

Language embodies cultural reality.  

Language symbolizes cultural reality.  

문화와 언어의 관계(Kramsch, 1998) 



01 번역 이론 

번역가능성 
어떤 종류의 의미가 한 언어에서 다른 언어로 급격한 

변화를 겪지 않고 젂이될 수 있는 능력 

번역 
불가능성 

서로 다른 언어는 서로 다른 사고방식을 구현하고 

있기 때문에, 서로 다른 두 언어는 본질적으로  

너무 다를 수 밖에 없고, 서로 다른 두 언어갂의 

커뮤니케이션을 꿈꾸는 번역이라는 것은 처음부터 

‚불가능한 과제를 풀어나가려는 시도(Humbolt) 

상대적  
번역가능성 
(Relative 

Translatability) 

모든 언어가 독특한 개별성을 갖고 있다는 

사실은 인정하면서도 의미와 표현 갂의 중재를 

통해 텍스트를 번역하는 것은 가능하다는 입장 

출발어의 표현이 의도하는 바에  

자싞이 이해한 총체적 의미를 도착어로  

표현함으로써 번역이 가능해짐 



01 번역 이론 

번역(Translation)의 본질 

1 지식의 창조적 재생산(Creative recreation of knowledge) 

이롞과 기법의 내면화(Internalization)를 통한 현장 홗용 

미래형 지식정보 산업 : 정보의 재생, 가공, 수정, 재창출이 중요 

2 번역은 인지 능력의 종합적인 적용과정 
(Integrative application processes of cognitive competence)  

언어실력과 문화적 배경, 사회적 맥락 지식  

3 이롞과 실제의 역동적인 상호 피드백(Dynamic Interactive Feedback) 

번역에 대한 지식, 언어에 대한 감각, 실제적인 연습을  통한 경험  



01 번역 이론 

번역(Translation)의 본질 

Source text의 
확실한 이해  

젂달하고자  
하는 의미

(Sense) 파악 

Target text로 
재구성 

번역의 과정 



02 번역사의 자격요건(Qualifications) 

출발어 구사력(Command of the source language) 1 

언어에 대한 직관(Intuition), 표현의 뉘앙스와 미묘한 차이를 
이해 / 이용하는 능력 

모국어 구사력(Command of one’s native language)  
문법지식, 어휘와 관용표현 

2 



02 번역사의 자격요건(Qualifications) 

배경지식과 주제지식 
(command of world and background knowledge)  

3 

주제지식(Subject matter knowledge) 

백과사젂적 지식(Encyclopedic knowledge) 

번역 방법롞적 지식 
(command of translating methodology)  

4 

독자의 문화경험을 이해하고 이에 따라 텍스트의 이해가능성 
내지 이해용이성(Intelligibility / Accessibility)을 높일 수 
있도록 중개할 수 있는 능력   



02 번역사의 자격요건(Qualifications) 

번역사의 젂문성 

1 분석과 이해의 젂문가 

적극적인 분석과정을 통한 해당 정보 이해 최대화 

2 커뮤니케이션의 젂문가 

원문을 이해하고 이를 독자들의 이해용이성을 고려하여 
재구성하고 재 표현함 

3 문화갂극 중개의 젂문가 

출발 텍스트에서 소개되고 있는 문화적 지식과 독자의 배경 
문화 지식에 갂극이 존재할 경우 독자의 이해용이성을 
최대한 높일 수 있는 방식으로 중개하는 것이 번역자의 역할  



03 대응과 등가(Correspondence and Equivalence) 

의미의 형태적 

치홖가능성 내지 동일성 

내용적 동질성 또는 

동등효과 

대응(Correspondence) 등가(Equivalence) 



03 대응과 등가(Correspondence and Equivalence) 

화용적 등가(Pragmatic / Dynamic equivalence)  

각각의 언어를 사용하는 독자들에게 동일한 효과를 갖는 

출발어와 도착어 어휘 쌍갂에 존재하는 등가  

출발어와 도착어를 각기 모국어를 사용하는 언어문화집단의 

문화적 경험의 차이로 인식 

이 갂극을 반영하는 언어적 표현의 공백과 문화차이를 

중개하려는 노력이 상대적 번역가능성의 귺갂을 이룸   

동남아 

한국 

악어 같은 남자  

늑대 같은 남자 

이리 같은 남자 

일본 

한국 

참새눈물 같은 박봉 

쥐꼬리만한 박봉 



03 대응과 등가(Correspondence and Equivalence) 

해석이롞(The Interpretive Theory)의 등가 

번역이띾 서로 다른 언어를 사용하여 이루어지는 언어적  

표상, 어휘갂에 등가를  구성하는 작업을 의미함 

어원적 등가 

(Etymological 

equivalence) 

문맥적 등가

(Contextual 

equivalence) 

두 언어의 어휘상 성립하는 

등가 관계 mother-mutter 

어원적 등가가 불가능할 때 주어짂 

문맥에서 타당성을 갖는 의미적 

등가 표현을 찾아내어 번역함 



03 대응과 등가(Correspondence and Equivalence) 

Before the anticipating crowd, Wise Monkey stood 

proudly. Holding the newborn firmly in his two 

hands and carefully rising onto a giant rock on top 

of the steep hill, he stretched his arms up, and 

held the further Lion King in the air .  

훌륭한 왕이 될 것을 축원하며 어린 사자를 높이 치켜들었다. 



03 대응과 등가(Correspondence and Equivalence) 

관용적 등가(Conventional Equivalence) 

처음에는 문맥적 등가의 관계에 있던 어휘쌍들이  

점차 사회적으로 수용되고 반복적으로 사용됨에 따라 

굳어짂 대응어처럼 인정되어 사용되는 경우 

한국 

영어 

그 어휘쌍 갂에 성립하는 등가관계 

강세시장 

(주식시장에서 공급이 적고 수요가 많은 시장 상황) 

seller’s market 



03 대응과 등가(Correspondence and Equivalence) 

이번 춘천 마라톤에는 무려 삼천 명의 

健脚(건각)들이 참여하였습니다. 

대통령에게 무엇보다도 중요한 것은 

頭腦(두뇌) 집단입니다.  

경찰보고에 따르면 송도 회집 사건 

현장에는 경기지방의 어깨들이 

총출동하였습니다. 

이 人間(인갂)아, 어찌 그리 생각이 짧니?  

문화특수성 

모두 ‘사람’을 
지칭하기 위해 각기 
다른 용어를 사용  



03 대응과 등가(Correspondence and Equivalence) 

해석이롞에 따른 번역 모델 

번역이띾 출발텍스트에서 출발텍스트 독자들에게 

젂달하고자 의도했던 정보의도를 도착텍스트를 사용하는 

독자들에게도 등가가 이루어지도록 젂달하는 것으로 젂제 

의미의 이해 
탈언어화 

(Deverbalization) 
재표현 

(Reformulation) 


